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Sharpen your arts and culture game by training with this introduction to programs organized by Arts Council Tokyo.

アーツカウンシル東京（＝アツカン）が主催するプログラムをご紹介。
さあ、芸術文化力を高めるトレーニングをはじめましょう。

9–12月
SEPTEMBER–DECEMBER

2016

SPECIAL ISSUE

もりだくさんのアートイベントで
この秋、東京中がお祭りさわぎ！
With a multiplicity of art events throughout the metropolis,
Tokyo’s going to have a carnival atmosphere this autumn!
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東京の多彩な舞台芸術を体感できる109日間
東京芸術祭2016
Tokyo Metropolitan Festival 2016
Indulge in the diversity of Tokyo’s performing arts over the course of 109 days.

脈々と受け継がれてきた伝統芸能を堪能
大江戸寄席と花街のおどり  その六
Oedo Vaudeville Show and Traditional Geisha Dances VI
Revel in traditional performing arts that have been passed down through the generations.

9.1 (THU) – 12.18 (SUN)

9.19 (MON)

池袋
IKEBUKURO

半蔵門
HANZOMON

東京の芸術文化とその魅力を国内外に広く伝えるとともに、新たな
価値観をはぐくむための交流と参加の場となることを目指した都市
型総合芸術祭。東京・池袋の地を舞台に、「フェスティバル/トー
キョー 16」「東京芸術劇場＜芸劇オータムセレクション＞」「としま
国際アート・カルチャー都市発信プログラム」「アジア舞台芸術人
材育成部門」の4つのプログラムが集結します。先鋭的な演目や地
域密着型作品、参加型作品など、バラエティに富んだラインアップ
で東京の初秋から冬を盛り上げます。

The goal of this urban multidisciplinary arts festival is to be a venue of 
exchange and participation for fostering new values while spreading 
Tokyo’s art culture and its appeal throughout Japan and across the 
globe. From early autumn to winter, four enterprises — Festival/Tokyo 
2016, Tokyo Metropolitan Theatre Autumn Selection, TOSHIMA Inter-
national City of Arts & Culture Program, and Asian Performing Arts 
Forum — will gather in Ikebukuro, Tokyo, and brighten the city with a 
diverse lineup of programs ranging from pioneering performances, 
area-based works and participatory productions.

Enjoy an afternoon of performing arts entertainment show-
casing rakugo and vaudeville shows, both popular forms of 
entertainment during the thriving culture of the townspeo-
ple of Edo, together with traditional performances passed 
down from the world of the geisha. Part 1 features the 
“Oedo Vaudeville Show,” presenting a daikagura perfor-
mance adorning a large stage in a magnificent theater, fol-
lowed by storytelling by popular storyteller Kanda Yoko, and 
culminating with a rakugo performance by the dignified, 
famous, and wildly popular entertainer, Yanagiya Sankyo. 
In Part 2 “Traditional Geisha Dances”, Kanda Yoko guides 
the audience through various dances performed by gei-
sha from Tokyo’s six entertainment districts — Shinbashi, 
Akasaka, Asakusa, Kagurazaka, Yoshicho and Mukojima. A 
performance by hokan, a male entertainer, and some oza-
shiki asobi (games played with geisha) will also be featured. 
English subtitles and earphone guides will be provided.

注目は平安時代に流行した芸能・田楽をベースに、狂言師の野村
万蔵が演出する『大田楽 いけぶくろ絵巻』。プロの実演家と市民参
加者の総勢100名が出演し、圧巻のパフォーマンスを見せます。
This program will feature Daidengaku Ikebukuro Emaki under the 
direction of kyogen artist Manzo Nomura, based on dengaku — a 
musical dance art that was extremely popular during the Heian 
period. A total of 100 people will participate, consisting of profes-
sional performers and citizens, all working together to put on a 
performance to remember.

としま国際アート・カルチャー都市発信プログラム
TOSHIMA International City of Arts & Culture Program

9.1 (THU) – 12.18 (SUN)PROGRAM 3

アジアの若い演劇人同士が共同制作を行う場として始まった「ア
ジア舞台芸術祭」が東京芸術祭の人材育成プログラムとして
バージョンアップ。東京の舞台芸術の魅力を体感してもらい、グ
ローバルなプラットフォームを目指します。
The Asian Performing Arts Festival, originally set up as a place for 
young Asian theater people to meet and produce shows together, 
has grown into a Tokyo Metropolitan Festival program for fostering 
talent. The Forum aims to create a global platform through experi-
encing Tokyo’s performing arts appeal.

アジア舞台芸術人材育成部門
Asian Performing Arts Forum

11.18 (FRI) – 21 (MON)PROGRAM 4

開催時間／プログラムにより異なる　会場／東京芸術劇場、あうるすぽっと（豊島区立舞台芸術交流センター）、にしすがも創造舎、池袋西口公園 ほか
入場料／プログラムにより異なる　TEL／03-6388-0119〈東京芸術祭組織委員会事務局〉　URL／www.tokyo-metropolitan-festival.jp

Time: Varies by program  Venues: Tokyo Metropolitan Theatre, Owlspot Theater, Nishi-Sugamo Arts Factory, Ikebukuro Nishiguchi Park, and others
Admission: Varies by program  TEL: 03-6388-0119 (Tokyo Metropolitan Festival Organizing Committee Office)  URL: www.tokyo-metropolitan-festival.jp/en

江戸の町人文化の隆盛の中で花開いた落語や寄席芸と、
花柳界に伝わる芸能を一度に楽しむことができる伝統芸
能のエンターテインメント公演。第一部「大江戸寄席」
は、大劇場の大舞台を華やかに彩る太神楽、人気の女
流講談師・神田陽子による講談、トリは品格のある大真
打ちと大評判の柳家さん喬の落語。第二部の「花街のお
どり」では、神田陽子がご案内役を務め、踊りやお座敷
遊びについてのガイドを織り交ぜながら、新橋、赤坂、浅
草、神楽坂、芳町、向島の東京六花街の芸者衆の踊りと
演奏や悠玄亭玉八による幇間芸を披露します。

上演時間／ 14:30開場、15:00開演　会場／国立劇場 大劇場　チケット料金／前売終了、当日3階席（一般 1,000円、学生500円）の販売あり
TEL／03-6847-3707〈「大江戸寄席と花街のおどり　その六」事務局〉　URL／www.tokyo-tradition.jp/program/p01_01.php

Time: 14:30 open, 15:00 start  Venue: National Theatre (Large Theatre)  Tickets: Advance tickets sold out. Same-day tickets available for 3rd-floor seats (Adults: 1,000 yen, Students: 500 yen)
TEL: 03-6847-3707 (Oedo Vaudeville Show and Traditional Geisha Dances VI Office)  URL: www.tokyo-tradition.jp/en/program/p01_01.php

ヨーロッパ現代演劇界の巨匠クリスチャン・ルパが初来日、代
表作『Woodcutters－伐採－』を上演するほか、「プロジェクト
FUKUSHIMA!」による市民参加型イベントなど、多彩なプログラ
ムが展開されます。
The program will include Krystian Lupa, a giant of contemporary 
European theater, who will be presenting his masterpiece Wood-
cutters in his first-ever performance in Japan, and an assortment 
of other programs, including participatory events hosted by “Proj-
ect FUKUSHIMA!”

フェスティバル/トーキョー16
Festival/Tokyo 2016

10.15 (SAT) – 12.11 (SUN)PROGRAM 1

国内外のダンスや演劇作品など、4演目を上演。野田秀樹芸術
監督が1990年に自身の劇団「夢の遊眠社」のために書き下ろし
た『三代目、りちゃあど』をシンガポールの演出家、オン・ケンセ
ンが手がけるなど、話題作が目白押し。
The Tokyo Metropolitan Theatre will feature four programs includ-
ing national and international dances as well as theatrical produc-
tions. The event will be packed with thought-provoking works such 
as Richard Sandaime, written by artistic director Hideki Noda in 1990 
for his own troupe, “Yume no Yuminsha”, and directed by Singapore 
director Ong Keng Sen.

芸劇オータムセレクション
Tokyo Metropolitan Theatre Autumn Selection

9.30 (FRI) – 12.4 (SUN)PROGRAM 2

『Woodcutters―伐採―』　Woodcutters　Photo: Natalia Kabanow

『三代目、りちゃあど』　Richard Sandaime　Photo: Jun Ishikawa

「山代大田楽」より　Image from the “Yamashiro Daidengaku”

Photo: Kumi Akasaka
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世界の舞
台が集合

！

The world’s

stages converge!
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茶道を通じて知る、日本人のおもてなしの心
東京大茶会2016
Tokyo Grand Tea Ceremony 2016
Experience Japanese hospitality through the art of tea ceremony

国とジャンルを越えたふたりのピアニスト

Music Program TOKYO  小曽根 真&ゴンサロ・ルバルカバ
“Jazz meets Classic”with 東京都交響楽団

Music Program TOKYO  Makoto Ozone & Gonzalo Rubalcaba
“Jazz meets Classic” with Tokyo Metropolitan Symphony Orchestra
Two pianists transcending nationalities and genres

9.24 (SAT).25 (SUN) / 10.15 (SAT).16 (SUN)

小金井
KOGANEI

汐留
SHIODOME

茶道に親しむことで、日本の伝統文化とその根底にある「和の心」
を体感できるイベント。茶道に馴染みのない人や外国人でも気軽
にお茶の文化に触れることができます。会場は江戸時代から昭和
初期までの文化的価値の高い歴史的建造物を展示する江戸東京
たてもの園、江戸時代から受け継がれてきた歴史的名庭園である
浜離宮恩賜庭園の2か所。本格的な茶会を体験できる「茶席」の
ほか、「野点」や初心者向けの茶道教室「茶道はじめて体験」をは
じめ、様々なイベントが行われます。

クラシックとジャズの両分野で日本を代表するピアニスト、小曽根真とジャンルや国境を越
えて活躍を続けるキューバ出身の天才ピアニスト、ゴンサロ・ルバルカバによる夢のステー
ジが実現。第一部は、角田鋼亮の指揮による東京都交響楽団との共演。バルトーク作曲の
『ルーマニア民俗舞曲』と『2台のピアノと打楽器のための協奏曲』を披露します。第二部で
は小曽根とルバルカバの両氏によるジャズ・セッションが繰り広げられ、ジャンルを超えた演
奏を楽しむことができます。

Try your hand at sado — Japan’s traditional tea ceremony — and experi-
ence not only traditional Japanese culture, but the spirit of harmony that 
lies at its core. This is a great opportunity for foreigners and those unfa-
miliar with the tea ceremony to casually experience the culture of tea. 
This event will be held at two venues: the Edo-Tokyo Open Air Architec-
tural Museum, which exhibits historical buildings from the Edo Period to 
the early Showa era that have high cultural values, and Hama-rikyu Gar-
dens, a historically famous garden that has been maintained since the 
Edo Period. In addition to the conventional Tea Ceremony, which allows 
participants to experience an authentic tea party, Outdoor Tea Cere-
mony, and Tea Ceremony for Beginners, many other events will be held.

Makoto Ozone, one of Japan’s finest pianists in both jazz and classical styles, will light up the 
stage together with Gonzalo Rubalcaba, a piano prodigy from Cuba whose performances tran-
scend genres and borders. In Part 1, Ozone and Rubalcaba will perform Bartok’s Romanian Folk 
Dances and Concerto for 2 Pianos, Percussion, and Orchestra together with Tokyo Metropolitan 
Symphony Orchestra and Kosuke Tsunoda (Conductor). Part 2 will feature a jazz session by 
Ozone and Rubalcaba, transcending genres to bring to listeners an incredible experience.

□ WELCOME!
 英語で楽しむ茶席 (a)

700円

英語の解説付きで
日本の心に触れる茶席

700 yen / English interpretation available

Tea Ceremony in English (a)

Touch the hearts of the
Japanese through tea ceremony.

□ 子供のための茶道教室 (a)

200円／小学生以下4歳児以上

楽しく作法を学ぶ
茶道教室

200 yen / Open to children aged 4 
through elementary school

Tea Ceremony Workshop for Children (a)

Learning tea ceremony etiquette.

□ 茶席 (a) (b)

700円／事前申込制・受付終了（当日キャ
ンセル待ち受付あり）

園内の風情ある空間で行う
本格的な茶席

700 yen / Reservation closed (Stand-by
tickets available in the event of cancellations)

Tea Ceremony (a) (b)

Experience an authentic tea cere-
mony in the historical atmosphere.

□ WELCOME!
 英語で楽しむ野点 (b)

300円

英語の解説付きで
気軽に楽しむ野点

300 yen / English interpretation available

Outdoor Tea Ceremony in English (b)

Drop by and experience an
outdoor tea ceremony.

□ 野点 (a) (b)

300円／ (b)は煎茶席あり

爽やかな秋の空の下で
気軽に楽しむ野点

300 yen / A sencha ceremony will be 
held at (b).

Outdoor Tea Ceremony (a) (b)

Enjoy the casual tea ceremony under
the crisp autumn sky.

□ 高校生野点 (b)

300円

都内高等学校の
茶道部による野点

300 yen

Outdoor Tea Ceremony by
high school students (b)

High school students will perform
an outdoor tea ceremony.

□ 茶道はじめて体験 (a) (b)

300円／英語の解説付き

初心者や外国人のための
茶道教室

300 yen / English interpretation 
available

Tea Ceremony for Beginners (a) (b)

This tea ceremony workshop caters
to foreigners and those uninitiated
in the Way of Tea.

場所
Venues

□ 江戸東京たてもの園（a）
開催日時／9月24日（土）・25（日）10:00～ 17:10（受付
9:30～ 16:30）　開催当日は入園無料

Edo-Tokyo Open Air Architectural Museum (a)
Date/Time: September 24 (Sat.) and 25 (Sun.) 10:00-17:10 (Recep-
tion: 9:30-16:30)  Free admission to museum on the two days

□ 浜離宮恩賜庭園（b）
開催日時／10月15日（土）・16日（日）9:30～16:10（受付
9:00～15:40）　要入園料

Hama-rikyu Gardens (b)
Date/Time: October 15 (Sat.) and 16 (Sun.) 9:30-16:10 (Reception: 
9:00-15:40) Admission fee to gardens charged separately

同日開催イベント (a)

□ Music Program TOKYO
 まちなかコンサート ～芸術の秋、音楽さんぽ～
「子宝湯」を舞台に、東京音楽コンクール入賞者をはじめとするメンバーによる無料コン
サートを開催します。

Music Program TOKYO
Machinaka Concert - Autumn in Art, Walking of Music
Winners of the Tokyo Music Competition and other top young performers will hold a free 
concert at a public bathhouse, Kodakara-yu.

Event in the same day (a)

同日開催イベント (b)

□ 外国人向け伝統文化体験プログラム
外国人を対象に、華道や東京くみひも、着物着付けなど、英語逐次通訳による体験型プ
ログラムを実施します。

Traditional culture experience programs for foreign visitors
Event in the same day (b)

We offer a number of cultural experience programs for foreigners such as flower 
arrangement called “Kado”, Tokyo Kumihimo (braided cords), and dressing kimonos. All 
programs provide consecutive interpreters for English language support.

TEL／03-3533-8199（平日10:00～18:00）〈東京大茶会事務局〉
URL／ tokyo-grand-tea-ceremony.jp

TEL: 03-3533-8199 [weekdays, 10:00–18:00] (Tokyo Grand Tea Ceremony Office)
URL: tokyo-grand-tea-ceremony.jp/eng

上演日時・会場／ 10月1日（土）16:20開場、17:00開演 東京文化会館 大ホール　10月2日（日）14:20開場、15:00開演 オリンパスホール八王子　チケット料金／S席5,000円、A席4,000円、B席3,000円、25歳以下 1,000円（※要証明書）
TEL／03-5685-0650〈東京文化会館 チケットサービス〉　URL／www.artscouncil-tokyo.jp/ja/events/11844

Time/Venues: October 1 (Sat.): 16:20 open, 17:00 start at Tokyo Bunka Kaikan Main Hall  October 2 (Sun): 14:20 open, 15:00 start at Olympus Hall Hachioji
Tickets: 5,000 yen (S seats), 4,000 yen (A seats), 3,000 yen (B seats), 1,000 yen (25 or younger*) *Proof of age required  TEL: 03-5685-0650 (Tokyo Bunka Kaikan Box Office)  URL: www.artscouncil-tokyo.jp/en/events/11844
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上野八王子 UENO
HACHIOJI

10.1 (SAT).2 (SUN)

4

Photo: Satoshi Aoyagi Photo: Yasuhisa Yoneda

イベント
Events

初めてのお茶、ワクワク
This is my first-time tea ceremony!
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伝統文化に触れ、感動を未来につなぐ
日本橋 熈代祭  江戸あそび ～伝統文化フェスティバル～
Nihonbashi Kidai-Matsuri Edo Asobi — Traditional Culture Festival
Experiencing traditional culture and connecting that emotion to the future

日本橋
NIHONBASHI

江戸の文化の発信地である日本橋を舞台に、伝統文化の魅力を発信し、馴染みのない人々も気軽に親
しめる伝統文化のフェスティバルです。伝統文化に触れてもらうための様々な体験ブースをはじめ、福
徳の森に出現する特設ステージでは、箏、三味線、和太鼓といった数々のセッションを実施。最終日に
は日本橋三井ホールにて藤間勘十郎などが出演する日本舞踊と狂言、邦楽をかけ合わせた伝統芸能
公演を行います。

Held in Nihonbashi, the source of Edo culture, this festival will increase awareness of the beauty and appeal 
of traditional culture. Even people unfamiliar with traditional culture can enjoy the festival in a lighthearted 
way. Activity booths will offer chances to experience traditional culture, and a variety of sessions including 
koto, shamisen and taiko will be performed on the specially built stage in FUKUTOKU GARDEN. On the final 
day, a traditional performing arts program of Nihon buyo (traditional Japanese dance), Kyogen and Hogaku 
(traditional Japanese music) featuring artists such as Kanjuro Fujima will be held at Nihonbashi Mitsui Hall.

アーティストの大巻伸嗣による、無数のシャボン玉で見慣れた景色を
変貌させるアートパフォーマンス「Memorial Rebirth」。千住で6年
目を迎える今回は、中学校を舞台に昼と夜の二部制で開催します。
浮遊するシャボン玉の光の粒は、その土地の忘れられた記憶をよみ
がえらせます。その光景はきっと、忘れられない新たな思い出として
刻まれるでしょう。ほかにも、オリジナルの盆踊り「しゃボンおどり」を
みんなで踊ったりと、子供も大人も楽しめるお祭りとなっています。

In the art performance “Memorial Rebirth,” familiar places are trans-
formed by artist Shinji Ohmaki’s infinite soap bubbles. This time, in 
its sixth year in Senju, the event will be held at a junior high school in 
two sessions — daytime and evening. The floating soap-bubble beads 
of light will awaken the area’s forgotten memories, and the magical 
scene is sure to become a new and lasting memory for those who wit-
ness it. Also featuring an original “Shabon Odori” Bon festival dance 
that everyone takes part in, this is an enjoyable festival for children 
and grownups alike.

開催時間／プログラムにより異なる　会場／日本橋エリア（コレド室町、福徳の森特設ステージ、日本橋三井ホール ほか）　入場料／無料（一部有料）
TEL／03-3242-0010（10:00～21:00）〈日本橋 熈代祭事務局 日本橋案内所〉　URL／www.artscouncil-tokyo.jp/ja/events/14141

Time: Varies by program  Venues: Nihonbashi area (COREDO Muromachi, FUKUTOKU GARDEN special stage, Nihonbashi Mitsui Hall, etc.)
Admission: Free (Admission fee for some programs)  TEL: 03-3242-0010 [10:00-21:00] (Nihonbashi Kidai-Matsuri Office, Nihonbashi Information Center)  URL: www.artscouncil-tokyo.jp/en/events/14141

開催時間／昼の部15:00～、夜の部18:00～（各回30分程度）　会場／足立区立千寿青葉中学校　入場料／無料
TEL／03-6806-1740（13:00～18:00、火・木曜除く）　URL／aaa-senju.com/ohmaki

Time: Daytime session 15:00 / Evening session 18:00 (Each approx. 30 min)  Venue: Adachi Senju Aoba Junior High School
Admission: Free  TEL: 03-6806-1740 (13:00-18:00 except Tuesday and Thursday)  URL: www.artscouncil-tokyo.jp/en/events/14270

武蔵野／三鷹
MUSASHINO / MITAKA

3日間限り！ 作品すべてが来場者参加型のアートの祭典
TERATOTERA祭り2016 -involve- 価値観の異なる他者と共に生きる術
TERATOTERA Festival 2016 -involve-  The art of living with people who have different values
For three days only! An art festival where people can get “involved” in all the works of art

TERATOTERA祭りは、街なかでのアート展をはじめ、音楽ラ
イブやパフォーマンスなどを盛り込んだ大規模展覧会です。
2011年度から始まり6度目となる今回は、10月8日、9日、10

日の3日間、三鷹駅周辺の空き店舗など5か所以上を舞台に
開催します。今年度のテーマは「involve」。現代美術の分野
で活躍するアーティストたちが、来場者参加型の新作を発表
します。「楽しかった」だけでは終わらない、TERATOTERAな
らではの作品体験をぜひお楽しみください。

The TERATOTERA Festival, which began in 2011, is a large-scale, 
area-wide art event packed with art exhibitions, live concerts 
and performances, and more. This year’s festival, its sixth edi-
tion, will take place over the three-day period of August 8-10 in 
vacant stores and other spaces (more than five locations in all) 
in the area around Mitaka Station. This year’s theme is “involve.” 
Artists active in the field of contemporary art will unveil their 
new participation-style works. There’s more to the unique TER-
ATOTERA artwork experience than simply “That was fun.” Don’t 
miss it.

開催時間／プログラムにより異なる　会場／三鷹駅周辺　入場料／無料（一部有料）
TEL／090-4737-4798〈TERATOTERA事務局〉　URL／www.artscouncil.-tokyo.jp/ja/events/14246

Time: Varies by program  Venue: Around Mitaka Station  Admission: Free (Admission fee for some programs)
TEL: 090-4737-4798 (TERATOTERA Office)  URL: www.artscouncil-tokyo.jp/en/events/14246

5

6

10.7 (FRI) – 9 (SUN)

10.8 (SAT) – 10 (MON)

無数のシャボン玉がいつもの景色を変える
アートアクセスあだち 音まち千住の縁  大巻伸嗣「Memorial Rebirth 千住 2016 青葉」
Art Access Adachi: Downtown Senju - Connecting through Sound Art  Shinji Ohmaki “Memorial Rebirth Senju 2016 Aoba”
A profusion of bubbles that changes your everyday scenes

7
10.9 (SUN)

千住
SENJU

伝統芸能公演イメージ　Image of traditional performing arts program 伝統文化体験イメージ　Image of traditional culture experience program  Photo: Jouji Suzuki

「Memorial Rebirth 千住 2013 常東」　“Memorial Rebirth Senju 2013 Joto”

Photo: Yukitaka Amemiya

Photo: Hako Hosokawa

福徳の森特設ステージイメージ
Image of FUKUTOKU GARDEN special stage

日本ってい
いね

Isn’t Japan cool?
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六本木
ROPPONGI 六本木がアートの遊び場に変わる3日間

六本木アートナイト2016
Roppongi Art Night 2016
For three days, Roppongi is transformed into a playground of art

国内外で活躍するアーティストの作品が上野に！
上野「文化の杜」《TOKYO数寄フェス》
Ueno, a Global Capital of Culture — TOKYO “Suki” Festival
Works by artists active in Japan and other countries are coming to Ueno!

現代アートやデザイン、音楽、映像、パフォーマンスなどの多様な作
品群を六本木の街に点在させ、非日常的な体験ができるアートの
祭典。7回目を迎える今回は、1日延長した3日間の開催に。テー
マは「六本木、アートのプレイグラウンド～回る、走る、やってみる。
～」。メインプログラムのアーティストに現代美術家の名和晃平を迎
え、六本木の街を舞台にした作品にも期待大。注目はフランスのパ
フォーマンスグループ「カンパニー・デ・キダム」の新作『誇り高き
馬』の屋外公演。観客を幻想的な世界へと引き込みます。

劇作家・演出家・役者である野田秀樹の発案により、多種多様なアーティストが出会い“文化混
流”することで、新しい表現が生まれるというコンセプトを掲げた新たな文化ムーブメント。2016年
夏、オリンピック開催に湧くリオデジャネイロで、才能溢れる様々なジャンルの日本人のアーティスト
が、現地のアーティストと出会い、国境、言語、文化や、それぞれのジャンルを超えた文化混流ワー
クショップを行い、創作しました。そして、福島と宮城で創作ワークショップを行い、その出会いか
ら創出された文化サーカスを六本木アートナイトのメインステージで繰り広げます。

岡倉天心が、茶の湯の文化を紹介しながら世界に日本の芸術文化
の精神を紹介した『茶の本』の思想をテーマとして、上野公園一帯
を会場にアートイベントを開催。国内外で活躍する気鋭のアーティ
ストたちが作品を展示するほか、会期中の金曜日と土曜日は国立
西洋美術館や東京都美術館をはじめ、上野エリアの文化施設が夜
8時まで開館。また、野外では夜でも楽しめる展示も。「数

す

寄
き

」とい
う日本の伝統的な美意識を発信し、東京や日本が数寄（好き）にな
る3日間です。

In this art festival, various works from the fields of contemporary art 
and design, music, video art, performance and more are placed in 
various locations around the Roppongi district, providing visitors with 
extraordinary experiences. The theme of this 7th edition of Roppongi 
Art Night, which will be held for three days this year, is “Roppongi, Art 
Playground: Explore, run around, go for it!” Contemporary artist Kohei 
Nawa will be the main program artist, and the works to be presented in 
the Roppongi area are eagerly anticipated. An event receiving special 
attention is the outdoor performance of FierS à Cheval, a new produc-
tion by the French performance group “Compagnie des Quidams.” The 
audience will be drawn into a magical world.

Conceived by playwright/director/actor Hideki Noda, this is a new cultural movement based on the con-
cept of engendering new forms of expression through the mingling of cultures brought about by encoun-
ters between a diverse array of artists. In the summer of 2016, during the Olympic Games, talented Jap-
anese artists from a variety of genres had encountered local artists in Rio de Janeiro, holding culture 
“inter-mixture” workshops and creating works that transcend national borders, languages, cultures, 
and their respective genres. Next, they held creative workshops in Fukushima and Miyagi; and they will 
present the cultural circus produced through those encounters on the main stage of Roppongi Art Night.

This art event is based on the ideas presented in The Book of Tea, in 
which Tenshin Okakura explained the tea ceremony culture, and at the 
same time introduced the spirit of Japanese culture and arts to the 
rest of the world. The venue is the entire Ueno Park area. Energetic 
artists working in Japan and other countries will exhibit their works; 
and on the Friday and Saturday of the festival, the cultural facilities 
in the Ueno area such as The National Museum of Western Art, Tokyo 
and Tokyo Metropolitan Art Museum will be open until 8:00 p.m. and 
exhibits can be viewed outdoors at night as well as in the daytime. In 
this three-day event, visitors will gain a better understanding of the 
traditional Japanese sense of beauty called “suki,” as well as a greater 
“love” (“suki”) of Tokyo and Japan.

開催時間／プログラムにより異なる　会場／六本木ヒルズ、森美術館、東京ミッドタウン、サントリー美術館、21_21 DESIGN SIGHT、国立新美術館、六本木商
店街、その他六本木地区の協力施設や公共スペース　入場料／無料（ただし、一部のプログラム及び美術館企画展は有料）
TEL／03-5777-8600〈ハローダイヤル〉　URL／www.roppongiartnight.com

Time: Varies by program  Venues: Roppongi Hills, Mori Art Museum, Tokyo Midtown, Suntory Museum of Art, 21_21 DESIGN SIGHT, The National Art Center, Tokyo; Rop-
pongi shopping streets, and other collaborating facilities as well as public spaces in the Roppongi area
Admission: Free (Some of the programs and exhibitions will be charged.)  TEL: 03-5777-8600 (Hello Dial)  URL: www.roppongiartnight.com

開催時間／決定次第、公式ウェブサイトで発表します。　会場／六本木ヒルズアリーナ　入場料／無料
TEL／03-6256-8435〈アーツカウンシル東京事業調整課〉　URL／www.artscouncil-tokyo.jp/ja/events/14275

More information on times will be posted on the official website.  Venue: Roppongi Hills Arena  Admission: Free
TEL: 03-6256-8435 (Arts Council Tokyo)  URL: www.artscouncil-tokyo.jp/en/events/14275

開催時間／10月21日（金）・22日（土）10:00～22:00　10月23日（日）10:00～18:00

会場／国立新美術館企画展示室2E　※本展は、「ここから―アート・デザイン・障害を考える3日間」（文化庁主
催）の一環として実施します。　入場料／無料　TEL／03-6256-8435〈アーツカウンシル東京 事業調整課〉
URL／www.artscouncil-tokyo.jp/ja/events/14278

Time: October 21 (Fri.) and 22 (Sat.) 10:00-22:00 October 23 (Sun.) 10:00-18:00
Venue: The National Art Center, Tokyo, Exhibition Gallery 2E (2nd floor) *This exhibition will be held as part of “First Steps 
toward Art, Design and Disability” (organized by Agency for Cultural Affairs Government of Japan).
Admission: Free  TEL: 03-6256-8435 (Arts Council Tokyo)  URL: www.artscouncil-tokyo.jp/en/events/14278

開催時間／プログラムにより異なる　会場／上野公園一帯　入場料／無料　TEL／03-5834-2396〈上野「文化の杜」新構想実行委員会（事務局）〉　URL／ueno-bunka.jp

Time: Varies by program  Venue: Ueno Park area  Admission: Free  TEL: 03-5834-2396 (Office of Implementation Committee for New Concept “Ueno, a Global Capital of Culture”)  URL: ueno-bunka.jp/en

「文化大サーカス」がやってくる
東京キャラバン
TOKYO Caravan
The “Grand Cultural Circus” is coming

ブラジルでの交流から生まれた作品展
TURN in BRAZIL
An art exhibition born of an exchange program in Brazil

異なる背景や習慣を持った様々な人 と々の出会い方、つながり方に創造性を携え働きかけていくアー
トプロジェクト「TURN」。2016年夏、日本とブラジルを拠点に活動するアーティストたちが江戸組紐
などの伝統工芸を携えて、サンパウロに滞在しながら福祉施設に通い、その交流を通して生まれた
作品をリオデジャネイロ2016オリンピック・パラリンピック競技大会時に現地で発表。ワークショップ
等を行いました。本展では、現地での活動を報告します。

TURN is an art project which creatively promotes various encounters and connections among people of 
diverse backgrounds and customs. In the summer of 2016, artists based in Japan and Brazil resided in 
São Paulo and visited social welfare facilities there, bringing with them traditional crafts such as Edo 
Kumihimo (Tokyo-style braided cords). The art works produced through this exchange program were 
exhibited in Rio during the Rio de Janeiro 2016 Olympic and Paralympic Games. Workshops and other 
events were also held. In this exhibition, we will report on the programs carried out there.

8
10.21 (FRI) – 23 (SUN)

9 10

11

10.21 (FRI).22 (SAT) 10.21 (FRI) – 23 (SUN)

10.21 (FRI) – 23 (SUN)

上野

六本木
ROPPONGI

六本木
ROPPONGI

UENO

Photo: Marc Van Canneyt

いつもと違う
夜の街

A different-from-usualatmosphere in thenighttime city streets
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神楽坂の街角でふと出合う、日本の伝統文化
神楽坂まち舞台・大江戸めぐり2016
Kagurazaka Street Stage O-edo Tour 2016 (Japanese Traditional Culture Festival)
Find traditional Japanese culture on Kagurazaka’s street corners

神楽坂
KAGURAZAKA

神楽坂の街を舞台に、誰もが気軽に日本の伝統芸能に触
れることができるイベント。毘沙門天善國寺境内の楽座で
は、江戸時代の講釈場を再現し、語り芸が披露されるほ
か、神楽坂のメインストリートでの路上パフォーマンス、神
楽坂芸者衆の稽古場でのお座敷遊び体験、古典芸能を
味わう赤城神社神楽殿でのライブなどを実施。前夜祭で
は神楽坂の飲食店で神楽坂にゆかりのある古典芸能実演
家による伝統芸能ミニライブも。味わい深い文化を生み出
してきた神楽坂ならではの夜も楽しむことができます。

世界中から注目を集めるストリートダンスを国内外に発信する国内最大規模のストリートダンスの祭典
を今年も開催。代々木公園や渋谷区内の商業施設など、渋谷エリアがダンスのステージに。プロダン
サーによる圧巻のパフォーマンス、高校生ダンス部によるチーム型のストリートダンス選手権「SSDW 

CONTEST」や誰もが無料でレッスンを受けることができる青空ダンス教室、ストリートダンスと渋谷の
街をキーワードにしたトークショーなど、「鑑賞・参加・対話」の3つのプログラムが展開されます。

An event where anyone can freely engage with traditional 
Japanese arts on the streets of Kagurazaka.  See recon-
structions of Edo period storytelling and storytelling per-
formances at the special stage Rakuza of Bishamonten Zen-
kokuji Temple, as well as street performances on Kagaraz-
aka’s main street.  Experience Ozashiki-Asobi in the training 
hall for Kagurazaka’s geisha performers and taste live clas-
sical theater at a performance at Akagi shrine Kagura-den.  
At the Festival Eve, there will also be mini-performances by 
traditional entertainers connected with Kagurazaka at vari-
ous eating establishments in Kagurazaka.  You can enjoy an 
evening characteristic of Kagurazaka, which gave birth to 
profound culture.

Once again, we will hold one of the largest national street dance festival, which plays host to street dance 
popular abroad and at home, and is transmitted all over the world.  From Yoyogi Park to various business 
establishments in Shibuya area, Shibuya will be turned into a dance stage.  The program will cover “view-
ing, participating, and conversation,” and will include highlight performances by professional dancers, the 
“SSDW Contest” championship group dance from a high school dance group and an open-air free lesson 
open to everyone, and a talk show that takes street dance and Shibuya as its keywords, among others.

開催時間／［前夜祭］11月12日（土）15:00～19:30　［本祭］11月13日（日）11:30～18:00　会場／神楽坂エリア一帯（毘沙門天善國寺、赤城神社、東京神楽坂組合・見番、神楽坂通りエリア内路上、歴史的名所旧跡ほか）
TEL／03-5478-8265〈神楽坂まち舞台・大江戸めぐり2016事務局（古典空間内）〉　URL／kaguramachi.jp

Time: [Festival Eve] November 12 (Sat.) 15:00–19:30  [Main Festival] November 13 (Sun.) 11:30–18:00  Venues: Kagurazaka area (The Bishamonten Zenkokuji Temple, Akagi Shrine, Tokyo Kagurazaka Association “Kenban”, Kagurazaka Street and other 
streets / alleys, historic and scenic sites and others)  TEL: 03-5478-8265 (Kagurazaka Street Stage O-edo Tour 2016 Office [inside Koten Kukan Office])  URL: kaguramachi.jp/en

開催時間／プログラムにより異なる　会場／代々木公園（野外ステージ、けやき並木、イベント広場）、渋谷区内商業施設 ほか
入場料・参加費／無料　TEL／03-6450-3670（平日10:00～17:00）〈Shibuya StreetDance Week事務局（ファイブメディット株式会社内）〉　URL／www.streetdanceweek.jp

Time: Varies by program  Venues: Yoyogi Park (at the Outdoor Stage, the Keyaki Promenade, the Event Field), business establishments in Shibuya area, and others
Admission/Participation Fee: Free  TEL: 03-6450-3670 [Weekdays, 10:00–17:00] (Shibuya StreetDance Week Office [inside 5MEDIT Office])  URL: www.streetdanceweek.jp

12
11.12 (SAT).13 (SUN)

渋谷
SHIBUYA

13
11.19 (SAT).20 (SUN)

Photo: HAMA SHOW

Photo: HAMA SHOW Photo: HAMA SHOW

表現者と鑑賞者、舞台をつなぐダンスの祭典
Shibuya StreetDance Week 2016
A dance festival that connects performers, viewers, and the stage

すごい熱
気！

Amazing

passion!
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地域に根ざした伝統文化に触れるチャンス
伝承のたまてばこ ～多摩伝統文化フェスティバル2016～

Legendary Tamatebako (Treasure Box) - Tama Traditional Culture Festival 2016
A chance to experience traditional culture rooted in local areas

八王子の街なかを舞台に、八王子・多摩地域に伝わる伝統文化・芸能の魅力を伝えるイベントを今
年初めて開催します。八王子駅周辺での祭囃子や八王子芸妓衆の踊りと箏曲ライブのほか、八幡八
雲神社神楽殿や横山町公園では江戸時代を起源とする八王子車人形の公演を実施します。さらには、
明治から昭和初期まで八王子で大衆娯楽として演じられていた「写し絵」に欠かせない道具である「種
板」の制作、染物工場での染物体験といったワークショップも開催。受け継がれてきた文化に触れるこ
とで街の歴史に思いを馳せ、未来へとつないでいきませんか？

国際新都心としての街づくりが加速する新
橋・虎ノ門エリア。その新橋と虎ノ門を結ぶ
目抜き通り（新虎通り）を活用した初の大規
模イベントを開催。「東北×東京」と「伝統×
革新」をテーマに、東北六市の祭りを披露
する「東北六魂祭パレード」、東京の伝統芸
能と東北の祭り装飾の披露・展示や東京と
東北の観光情報や食文化を紹介する「東北
×東京プログラム（仮称）」、日本のゲーム・
アニメ・音楽などの最前線に関するトーク
セッション「日本文化フォーラム（仮称）」な
どを通して、東日本大震災から立ち上がっ
た東北の姿と日本の文化を発信します。

We’re hosting an event for the first time that communicates the charm of the traditional culture and art local 
to Hachioji and Tama areas, right in the heart of Hachioji. There will be matsuribayashi (festival music), dance 
performed by geishas in Hachioji and koto concerts near the Hachioji Station, as well as Hachioji Kuruman-
ingyo performances, originally developed in the Edo Period, at Hachimanyakumo Shrine Kaguraden and 
Yokoyamacho Park.  Additionally, there will also be workshops on dying at dying factories and taneita (wooden 
negatives sheet), an essential piece of the utsushi-e (shadowgraph), a form of mass-entertainment per-
formed at Hachioji area from the Meiji Period to the beginning of the Showa Period. Won’t you try connecting 
with the future by experiencing memories of local history through culture passed down through generations? 

The Shinbashi/Toranomon area is an inter-
national neo-city center that contributes to 
the acceleration of urban development.  We 
will host the first large-scale event that uses 
the main road that connects Shinbashi and 
Toranomon (Shintora-dori Avenue).  Taking 
“Tohoku x Tokyo” and “Tradition x Innovation” 
as themes, the event will present various Jap-
anese culture and the Tohoku spirit, arisen 
from the Great East Japan Earthquake and 
tsunami via the “Tohoku Rokkonsai Parade,” 
a festival that presents distinctive features 
of festivals held in six cities in Tohoku, the 
“Tohoku x Tokyo Program (tentative name),” 
exhibits and performances of traditional Tokyo 
arts and Tohoku festival ornaments, as well 
as  introduction of food and tourism informa-
tion about Tokyo and Tohoku, and the “Japan 
Culture Forum (tentative name),” a talk show 
about the frontline of Japanese games, anime, 
and music, among others.

開催時間／プログラムにより異なる
会場／虎ノ門ヒルズ、新虎通り（11月20日のみ）、港区立南桜公園（11月20日のみ）
入場料／無料（一部有料）　TEL／03-6256-8433〈アーツカウンシル東京企画助成課〉　URL／www.shintora.tokyo

※パレードの観覧等は事前申込制です。お申し込み方法については、公式ウェブサイトをご覧ください。
Time: Varies by program
Venues: Toranomon Hills, Shintora-dori Avenue (November 20), Minato Municipal Nan’o Park (November 20)
Admission: Free (Admission free for some programs)  TEL: 03-6256-8433 (Arts Coucil Tokyo)  URL: www.shintora.tokyo
*Prior application required for the parade viewing. Please refer to the o�cial website for how to apply.

開催時間／プログラムにより異なる　会場／JR八王子駅北口周辺（西放射線ユーロード、八幡八雲神社 ほか）　TEL／042-621-3005（9:00～17:00）〈八王子市学園都市文化ふれあい財団内〉　URL／www.artscouncil-tokyo.jp/ja/events/13674

Time: Varies by program  Venues: by the North Exit of the JR Hachioji Station (Nishi Houshasen U-Road, Hachimanyakumo Shrine, etc.)
TEL: 042-621-3005 (9:00-17:00) (inside Hachioji City College Community & Culture Fureai Foundation)  URL: www.artscouncil-tokyo.jp/en/events/13674

虎ノ門
TORANOMON

八王子
HACHIOJI

15

14

11.26 (SAT).27 (SUN)

11.19 (SAT).20 (SUN)

仙台七夕まつり（パレード：仙台すずめ踊り）
Sendai Tanabata Festival (Parade: Sendai Suzume Odori)

山形花笠まつり
Yamagata Hanagasa Matsuri (Flower Hat Dance Festival)

盛岡さんさ踊り
Morioka Sansa Odori (Sansa Dance)

青森ねぶた祭　蝦夷ヶ島  夷酋と九郎義経 （制作：竹浪比呂央）
Aomori Nebuta Matsuri (Nebuta Festival)
Ezogashima  Ishu vs Kurou Yoshitsune Produced by Hiroo Takenami

福島わらじまつり
Fukushima Waraji Matsuri (Straw Sandal Festival)

秋田竿燈まつり
Akita Kanto Festival

東北と日本の今をたっぷり感じる2日間

TOKYO SHINTORA MATSURI
（東京 新虎まつり）

Two days to completely experience Tohoku and Japan

僕もまざりたい！I want to join!
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